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6.3.2013 B7-0080/397 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh  397 
Luis Manuel Capoulas Santos, Marina Yannakoudakis a ďalší 
 
Mandát na medziinštitucionálne rokovania B7-0080/2013 
vo forme legislatívnych pozmeňujúcich a doplňujúcich návrhov 
Výbor pre poľnohospodárstvo a rozvoj vidieka 
Rozhodnutie o začatí medziinštitucionálnych rokovaní a mandáte na medziinštitucionálne 
rokovania o spoločnej organizácii trhov s poľnohospodárskymi výrobkami (nariadenie 
o jednotnej spoločnej organizácii trhov) 
(COM(2011)0626 – C7-0339/2011 – (COM (2012)0535 – C7-0310/2012 – 2011/0281(COD) 
– 2013/2529(RSP)) 

Návrh nariadenia 
Článok 130a (nový) 
 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 

 Článok 130a  

 Dovoz surového cukru na rafináciu: 
výhradné šesťmesačné obdobie pre 
rafinérie s celoročnou prevádzkou 

 1. Do konca hospodárskeho roka 
2019/2020 sa rafinériám s celoročnou 
prevádzkou udeľuje výhradná dovozná 
kapacita 2 500 000 ton za hospodársky 
rok vyjadrená v bielom cukre. 

 2. Jediný závod na spracovanie cukrovej 
repy, ktorý v Portugalsku fungoval v roku 
2005, sa považuje za rafinériu 
s celoročnou prevádzkou. 

 3. Dovozné licencie na cukor určený na 
rafináciu sa vydávajú iba rafinériám s 
celoročnou prevádzkou pod podmienkou, 
že príslušné množstvá neprekročia 
množstvá uvedené v odseku 1. Povolenia 
možno prevádzať len medzi rafinériami 
s celoročnou prevádzkou a ich platnosť 
vyprší na konci hospodárskeho roka, na 
ktorý boli vydané. 

 Tento odsek platí prvých šesť mesiacov 
každého hospodárskeho roka. 

 4. Vzhľadom na potrebu zaistiť, aby bol 
dovážaný cukor na rafináciu rafinovaný v 
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súlade s týmto pododdielom, Komisii sa 
udeľuje právomoc prijímať delegované 
akty v súlade s článkom 160, ktoré 
stanovujú:  

 (a) určité vymedzenia týkajúce sa 
fungovania dohôd o dovoze uvedených 
v odseku 1; 

 (b) podmienky a požiadavky oprávnenosti, 
ktoré musí hospodársky subjekt splniť, 
aby mohol požiadať o povolenie na dovoz, 
vrátane zloženia zábezpeky; 

 (c) pravidlá týkajúce sa administratívnych 
sankcií, ktoré sa majú ukladať. 

 5. Komisia môže prijať vykonávacie akty, 
ktorými stanoví potrebné pravidlá 
týkajúce sa podporných dokumentov, 
ktoré treba predložiť v súvislosti 
s požiadavkami a povinnosťami 
vzťahujúcimi sa na dovozcov, najmä na 
rafinérie s celoročnou prevádzkou. 
Uvedené vykonávacie akty sa prijmú 
v súlade s postupom preskúmania podľa 
článku 162 ods. 2. 

Or. en 

Odôvodnenie 

The current legislation allows for three months exclusivity for full time refiners which has 
proved to be inadequate according to its objective. The objective of such a provision in the 
legislation is to provide full time refiners, that depend exclusively on sugar cane imports, for 
a special access to the raw material on which this industry depends fully. However, contrary 
to what are the past forecasts, the industry has not been able to get access to their traditional 
supply needs (the quantity necessary to keep them in business) in three months due to a 

structural shortage in the world market. Enlarging this period to six months would allow the 
industry of full time refiners to get their necessary provisions from the world market without 

hampering on the development of other EU sugar industries 
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6.3.2013 B7-0080/398 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh  398 
Luis Manuel Capoulas Santos, Iratxe García Pérez, Marc Tarabella, Vasilica Viorica 
Dăncilă, Eric Andrieu a ďalší 
 
Mandát na medziinštitucionálne rokovania B7-0080/2013 
vo forme legislatívnych pozmeňujúcich a doplňujúcich návrhov 
Výbor pre poľnohospodárstvo a rozvoj vidieka 
Rozhodnutie o začatí medziinštitucionálnych rokovaní a mandáte na medziinštitucionálne 
rokovania o spoločnej organizácii trhov s poľnohospodárskymi výrobkami (nariadenie 
o jednotnej spoločnej organizácii trhov) 
(COM(2011)0626  – C7-0339/2011 – (COM(2012)0535 – C7-0310/2012 – 2011/0281(COD) 
– 2013/2529(RSP)) 

Návrh nariadenia 
Časť II – hlava II – kapitola II – oddiel III – pododdiel 1 (nový) 
 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 

 PODODDIEL 1 

 SYSTÉM OBMEDZENIA VÝROBY 
V SEKTORE MLIEKA 

 Článok 103a 

 1. Na účely tohto oddielu sa uplatňujú 
tieto vymedzenia pojmov: 

 (a) „mlieko“ je produkt dojenia jednej 
alebo viacerých kráv; 

 (b) „iné mliečne výrobky" sú všetky 
mliečne výrobky iné ako mlieko, 
predovšetkým odtučnené mlieko, smotana, 
maslo, jogurt a syr; v prípade potreby sa 
môžu pomocou koeficientov, ktoré stanoví 
Komisia prostredníctvom vykonávacích 
aktov, prepočítať na „ekvivalenty 
mlieka“; 

 (c) „výrobca“ je poľnohospodár s 
podnikom, ktorý sa nachádza na 
zemepisnom území členského štátu, ktorý 
vyrába mlieko a uvádza ho na trh alebo 
ktorý tak plánuje urobiť vo veľmi 
krátkom čase; 

 (d) "hospodárstvo": podľa vymedzenia 
v článku 4 nariadenia EÚ o priamych 
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platbách; 

 (e) „nákupca“ je podnik alebo skupina, 
ktoré nakupujú mlieko od výrobcov: 

 – na účel zvozu, balenia, skladovania, 
chladenia alebo spracovania, a to aj na 
základe zmluvy, 

 – na účely predaja jednému alebo 
viacerým podnikom, ktoré upravujú alebo 
spracúvajú mlieko alebo iné mliečne 
výrobky; 

 (f) „dodávka" je každá dodávka mlieka, 
ktorá neobsahuje iné mliečne výrobky a 
ktorú výrobca poskytuje nákupcovi, bez 
ohľadu na to, či prepravu vykoná 
výrobca, nákupca, podnik upravujúci 
alebo spracúvajúci tieto výrobky alebo 
tretia strana; 

 (g) „priamy predaj“ je každý predaj alebo 
prevod mlieka uskutočnený výrobcom 
priamo spotrebiteľom, ako aj každý predaj 
alebo prevod iných mliečnych výrobkov 
uskutočnený výrobcom; 

 (h) „uvádzanie na trh" sú dodávky mlieka 
alebo priamy predaj mlieka alebo iných 
mliečnych výrobkov; 

 (i) „individuálna kvóta“ je kvóta jedného 
výrobcu k 1. aprílu každého 
dvanásťmesačného obdobia; 

 (j) „národná kvóta“ je kvóta uvedená 
v článku 103b, ktorá je stanovená pre 
každý členský štát; 

 (k) „disponibilná kvóta“ je kvóta, ktorú 
majú výrobcovia k dispozícii 31. marca 
daného dvanásťmesačného obdobia, za 
ktoré sa vypočíta poplatok za nadbytočné 
množstvo, pričom sa zohľadnia všetky 
prevody, všetok predaj, prevody kvót a 
dočasné prerozdelenie kvót upravené 
týmto nariadením, ktoré sa uskutočnili 
počas tohto dvanásťmesačného obdobia. 

 2. Pokiaľ ide o vymedzenia uvedené v ods. 
1 písm. e), akékoľvek združenie nákupcov 
v tej istej zemepisnej oblasti, ktoré 



 

AM\929564SK.doc  PE503.601v01-00 

SK Zjednotení v rozmanitosti SK 

vykonáva administratívne a účtovné 
činnosti potrebné na zaplatenie poplatku 
za nadbytočné množstvo v mene svojich 
členov, sa takisto považuje za nákupcu. 
Na účely prvej vety tohto pododseku sa 
Grécko považuje za jednu zemepisnú 
oblasť a skupinu nákupcov môže 
považovať za úradný orgán. 

 3. Komisia môže v súlade s vymedzením 
pojmu „dodávka“ uvedeným v písmene f) 
prispôsobiť vymedzenie pojmu „priamy 
predaj“ delegovaným aktom, aby sa 
zabezpečilo najmä to, že žiadne množstvo 
mlieka alebo iných mliečnych výrobkov 
uvádzaných na trh sa nevyčlení zo 
systému kvót. 

 Článok 103b 

 Národné kvóty 

 1. Národné kvóty na výrobu mlieka 
a iných mliečnych výrobkov uvádzaných 
na trh počas piatich po sebe 
nasledujúcich dvanásťmesačných období 
počínajúc 1. aprílom 2015 (ďalej len 
„dvanásťmesačné obdobia“) sú stanovené 
v prílohe [IVa]. 

 2. Kvóty uvedené v odseku 1 sa rozdelia 
medzi výrobcov v súlade s článkom 103c, 
pričom sa rozlišujú dodávky a priamy 
predaj. Prekročenie národných kvót určí 
na vnútroštátnej úrovni každý členský štát 
v súlade s týmto oddielom, pričom sa 
rozlíšia dodávky a priamy predaj. 

 3. Národné kvóty uvedené v prílohe (IVa) 
sa stanovia bez toho, aby bola dotknutá 
možnosť preskúmania vzhľadom na 
všeobecnú situáciu na trhu a konkrétne 
podmienky existujúce v určitých 
členských štátoch. 

 4. V prípade Bulharska, Cypru, Českej 
republiky, Estónska, Litvy, Lotyšska, 
Maďarska, Malty, Poľska, Rumunska, 
Slovenska a Slovinska národné kvóty 
zahŕňajú všetko mlieko alebo jeho 
ekvivalenty dodávané nákupcovi alebo 
predávané priamo, bez ohľadu na to, či je 



 

AM\929564SK.doc  PE503.601v01-00 

SK Zjednotení v rozmanitosti SK 

vyrobené alebo uvedené na trh na základe 
prechodných opatrení uplatniteľných v 
týchto krajinách. 

 5. Komisia prijme prostredníctvom 
vykonávacích aktov pravidlá potrebné na 
jednotné uplatňovanie tohto článku 
v členských štátoch. Postupy, oznámenia 
a technické kritériá sa stanovia v týchto 
pravidlách. 

 Článok 103c 

 Individuálne kvóty 

 1. Individuálna kvóty výrobcov k 1. aprílu 
2015 sa rovnajú ich individuálnemu 
referenčnému množstvu alebo množstvám 
k 31. marcu 2015 bez toho, aby boli 
dotknuté prenosy, predaje a prevody kvót, 
ktoré nadobudnú účinnosť 1. apríla 2015. 

 2. Výrobcovia môžu mať jednu alebo dve 
individuálne kvóty, jednu na dodávky 
a druhú na priamy predaj. Množstvá 
pridelené výrobcovi môže previesť z jednej 
kvóty na druhú len príslušný orgán 
členského štátu na základe riadne 
odôvodnenej žiadosti výrobcu. 

 3. V prípade, že má výrobca dve kvóty, 
jeho príspevok k prípadnému poplatku za 
nadbytočné množstvo sa vypočíta 
oddelene pre každú z nich. 

 4. Komisia môže zvýšiť časť národnej 
kvóty Fínska pridelenej na dodávky 
uvedené v článku 105l prostredníctvom 
vykonávacích aktov ako kompenzáciu 
fínskym výrobcom SLOM až do výšky 
200 000 ton. Táto rezerva, ktorá sa má 
prideliť v súlade s právnymi predpismi 
Spoločenstva, sa musí využiť výlučne 
v prospech výrobcov, ktorých právo 
obnoviť výrobu bolo ovplyvnené 
pristúpením. 

 5. Individuálne kvóty sa podľa potreby 
pre každé príslušné dvanásťmesačné 
obdobie zmenia tak, aby súčet 
individuálnych kvót na dodávky 
a individuálnych kvót na priamy predaj 
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každého členského štátu neprekročil 
príslušnú časť národnej kvóty upravenej 
v súlade s článkom 103e, s prihliadnutím 
na prípadné zníženia na doplnenie 
národnej rezervy ustanovenej v článku 
103g. 

 Článok 103d 

 Rozdelenie kvót z národnej rezervy 

 Členské štáty príjmu pravidlá umožňujúce 
prideliť výrobcom všetky kvóty z národnej 
rezervy stanovenej v článku 103g alebo 
ich časť na základe objektívnych kritérií, 
ktoré oznámia Komisii. 

 Článok 103e 

 Spravovanie kvót 

 1. Komisia upraví pre každý členský štát 
a pre každé obdobie pred jeho uplynutím 
prostredníctvom vykonávacích aktov 
ustanovených v článku 103v rozdelenie 
národných kvót na „dodávky“ a „priamy 
predaj“ vzhľadom na prevody medzi 
individuálnymi kvótami na dodávky 
a priamy predaj, o ktoré požiadali 
výrobcovia. 

 2. Členské štáty predložia každý rok 
Komisii v termínoch a podľa pravidiel, 
ktoré stanoví Komisia prostredníctvom 
vykonávacieho aktu v súlade s článkom 
162, informácie potrebné na: 

 (a) úpravu uvedenú v odseku 1 tohto 
článku; 

 (b) výpočet poplatku za nadbytočné 
množstvo, ktoré má zaplatiť každý členský 
štát. 

 Článok 103f 

 Obsah tuku 

 1. Každému výrobcovi sa určí referenčný 
obsah tuku, ktorý sa uplatňuje na 
individuálnu kvótu na dodávky pridelenú 
tomuto výrobcovi. 

 2. Referenčný obsah tuku uvedený v 
odseku 1 pre kvóty pridelené výrobcom 
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31. marca. 2015 v súlade s článkom 105c 
ods. 1 sa rovná referenčnému obsahu 
tuku uplatňovanému na túto kvótu v tom 
čase. 

 3. Referenčný obsah tuku sa zmení počas 
prevodu uvedeného v článku 103c ods. 2 a 
v prípade, že sa kvóty získajú, prenesú 
alebo dočasne presunú v súlade s 
pravidlami, ktoré stanoví Komisia 
prostredníctvom vykonávacieho aktu v 
zmysle článku 103v písm. b). 

 4. Pre nových výrobcov, ktorí majú 
individuálnu kvótu na dodávky pridelenú 
v celej výške z národnej rezervy, sa obsah 
tuku stanoví v súlade s pravidlami, ktoré 
stanoví Komisia prostredníctvom 
vykonávacieho aktu v zmysle článku 103v 
písm. b). 

 5. Individuálny referenčný obsah tuku 
uvedený v odseku 1 sa upraví podľa 
potreby po nadobudnutí účinnosti tohto 
nariadenia a následne na začiatku 
každého dvanásťmesačného obdobia 
podľa potreby tak, aby vážený priemer 
individuálnych reprezentatívnych obsahov 
tuku pre každý členský štát neprekročil 
referenčný obsah tuku uvedený v prílohe 
[VIa] o viac ako 0,1 gramu na kilogram. 

 Článok 103g 

 Národná rezerva 

 1. Každý členský štát si vytvorí národnú 
rezervu ako časť národných kvót 
stanovených v prílohe [IVa], najmä 
vzhľadom na prideľovanie stanovené v 
článku 103b. Národná rezerva sa podľa 
potreby doplní odobratím niektorých 
množstiev stanoveným v článku 103h, 
zadržaním časti prevodov stanoveným v 
článku 103n alebo plošným znížením 
všetkých individuálnych kvót. Príslušné 
kvóty si zachovajú svoj pôvodný účel, t. j. 
dodávky alebo priamy predaj. 

 2. Každá dodatočná kvóta pridelená 
členskému štátu sa automaticky uloží do 
národnej rezervy a podľa 
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predvídateľných potrieb rozdelí na 
dodávky a priamy predaj. 

 3. Kvóty uložené do národnej rezervy 
nemajú referenčný obsah tuku. 

 Článok 103h 

 Prípady nečinnosti 

 1. Ak fyzická alebo právnická osoba, ktorá 
disponuje individuálnou kvótou, už 
nespĺňa podmienky uvedené v článku 
103a písm. c) počas dvanásťmesačného 
obdobia, príslušné množstvá sa vrátia do 
národnej rezervy najneskôr do 1. apríla 
nasledujúceho kalendárneho roka, s 
výnimkou prípadu, keď sa dotknutá osoba 
opäť stane výrobcom v zmysle článku 
103b písm. c) pred týmto dátumom. 

 Ak sa uvedená osoba opäť stane 
výrobcom pred ukončením druhého 
dvanásťmesačného obdobia po odobratí, 
celá individuálna kvóta alebo jej časť, 
ktorá sa uvedenej osobe odobrala, sa jej 
vráti najneskôr do 1. apríla nasledujúceho 
po dátume podania žiadosti. 

 2. V prípade, keď výrobcovia počas aspoň 
jedného dvanásťmesačného obdobia 
neuvedú na trh aspoň 85 % svojej 
individuálnej kvóty, členský štát môže 
rozhodnúť, či a za akých podmienok sa 
celá nevyužitá kvóta alebo jej časť vráti 
do národnej rezervy. 

 Členské štáty môžu stanoviť podmienky, 
za ktorých sa kvóta opätovne pridelí 
príslušnému výrobcovi, ak znovu začne 
uvádzať tovar na trh. 

 3. Odseky 1 a 2 sa neuplatňujú v 
prípadoch vyššej moci a v riadne 
odôvodnených prípadoch, ktoré dočasne 
ovplyvňujú výrobnú kapacitu príslušných 
výrobcov a ktoré príslušný orgán uzná. 

 Článok 103i 

 Dočasné prevody 

 1. Členské štáty do konca každého 
dvanásťmesačného obdobia povolia pre 
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príslušné obdobie dočasné prevody časti 
individuálnych kvót, ktoré oprávnení 
výrobcovia nemajú v úmysle využiť. 

 Členské štáty môžu regulovať prevody 
podľa príslušných kategórií výrobcov 
alebo výrobných štruktúr pre mlieko, 
môžu ich obmedziť na úrovni nákupcu 
alebo v rámci regiónov, povoliť úplné 
prevody v prípadoch uvedených v článku 
103h ods. 3 a stanoviť, do akej miery 
môže prevádzajúci subjekt takéto operácie 
opakovať. 

 2. Každý členský štát sa môže rozhodnúť, 
že neuplatní odsek 1 na základe jedného 
alebo oboch týchto kritérií: 

 (a) potreba uľahčiť štrukturálny rozvoj a 
štrukturálne zmeny; 

 (b) naliehavé administratívne potreby. 

 Článok 103j 

 Prevody kvót spolu s pôdou 

 1. Individuálne kvóty sa prevedú s 
poľnohospodárskym podnikom na 
výrobcov, ktorí ich preberú pri predaji, 
prenájme, skutočnom alebo predbežnom 
dedení alebo akýmkoľvek iným spôsobom, 
ktorý má porovnateľný právny účinok na 
výrobcov, v súlade s podrobnými 
pravidlami, ktoré určia členské štáty, 
pričom sa zohľadnia oblasti využívané na 
mliekarenskú výrobu alebo iné objektívne 
kritériá a podľa okolností akákoľvek 
dohoda medzi týmito stranami. Tá časť 
kvóty, ktorá prípadne nebola prevedená s 
poľnohospodárskym podnikom, sa pridá 
do národnej rezervy. 

 2. Ak sa kvóty previedli alebo prevádzajú v 
súlade s odsekom 1 prostredníctvom 
poľnohospodárskeho prenájmu alebo 
inými prostriedkami, ktoré majú 
porovnateľný právny účinok, členské 
štáty môžu na základe objektívnych 
kritérií a s cieľom zabezpečiť pridelenie 
kvót výlučne výrobcom rozhodnúť, že sa 
kvóta neprevedie s poľnohospodárskym 
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podnikom. 

 3. Ak sa pôda prevádza na verejné orgány 
a/alebo z dôvodu verejného záujmu, alebo 
ak sa prevod realizuje na 
nepoľnohospodárske účely, členské štáty 
zabezpečia, aby sa prijali potrebné 
opatrenia na ochranu oprávnených 
záujmov dotknutých strán a najmä, aby 
výrobcovia, ktorí sa takejto pôdy vzdávajú, 
mohli pokračovať vo výrobe mlieka, 
pokiaľ si to želajú. 

 4. Ak nedôjde k dohode medzi stranami 
pri uplynutí nájomnej doby bez možnosti 
jej predĺženia za rovnakých podmienok 
alebo v situáciách, ktoré majú 
porovnateľný právny účinok, príslušné 
individuálne kvóty sa úplne alebo 
čiastočne prevedú na výrobcu, ktorý ich 
preberie, v súlade s ustanoveniami, ktoré 
prijali členské štáty, pričom sa zohľadnia 
oprávnené záujmy dotknutých strán. 

 Článok 103k 

 Osobitné opatrenia týkajúce sa prevodu 

 1. S cieľom úspešne reštrukturalizovať 
výrobu mlieka alebo zlepšiť životné 
prostredie môžu členské štáty v súlade 
s podrobnými pravidlami, ktoré stanovia 
pri zohľadnení oprávnených záujmov 
zainteresovaných strán: 

 (a) poskytnúť náhradu formou jednej 
alebo viacerých ročných splátok 
výrobcom, ktorí sa zaviažu natrvalo 
ukončiť celú svoju výrobu mlieka alebo 
jej časť, a umiestniť takto uvoľnené 
individuálne kvóty do národnej rezervy; 

 (b) na základe objektívnych kritérií 
stanoviť podmienky, za ktorých môžu 
výrobcovia dosiahnuť, formou platby, aby 
príslušný orgán alebo subjekt určený 
týmto orgánom na začiatku 
dvanásťmesačného obdobia prerozdelil 
individuálne kvóty, ktoré definitívne 
uvoľnili iní výrobcovia na konci 
predchádzajúceho dvanásťmesačného 
obdobia, za protihodnotu poskytnutú v 
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jednej alebo viacerých ročných splátkach, 
ktoré sa rovnajú vyššie uvedenej platbe; 

 (c) centralizovať prevody kvót bez pôdy a 
dozerať na ne; 

 (d) stanoviť, že v prípade prevodu pôdy s 
cieľom zlepšiť životné prostredie, sa 
príslušná individuálna kvóta pridelí 
výrobcovi, ktorý sa tejto pôdy vzdáva, ak 
má v úmysle pokračovať vo výrobe 
mlieka; 

 (e) na základe objektívnych kritérií určiť 
regióny alebo zberné oblasti, v ktorých je 
povolený trvalý prevod kvót bez prevodu 
príslušnej pôdy s cieľom zlepšiť štruktúru 
výroby mlieka; 

 f) povoliť definitívny prevod kvót bez 
prevodu príslušnej pôdy alebo naopak, a 
to na základe žiadosti výrobcu, ktorú podá 
príslušnému orgánu alebo subjektu 
určenému týmto orgánom, s cieľom 
zlepšiť štruktúru výroby mlieka na úrovni 
poľnohospodárskeho podniku alebo 
umožniť rozšírenie výroby. 

 2. Odsek 1 možno vykonávať na 
vnútroštátnej úrovni, na príslušnej 
územnej úrovni alebo v osobitných 
zberných oblastiach. 

 Článok 103l 

 Zadržanie kvót 

 1. V prípade prevodov uvedených 
v článkoch 103j a 103k členské štáty môžu 
na základe objektívnych kritérií zadržať 
časť individuálnych kvót vo svojej 
národnej rezerve. 

 2. V prípade, že sa kvóty previedli alebo sa 
prevádzajú v súlade s článkami 103j a 
103k s príslušnou pôdou alebo bez nej 
prostredníctvom prenájmu alebo inými 
prostriedkami s porovnateľnými právnymi 
účinkami, členské štáty môžu rozhodnúť 
na základe objektívnych kritérií a s 
cieľom zabezpečiť prideľovanie kvót 
výhradne výrobcom, či a za akých 
podmienok sa celá prevedená kvóta alebo 
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jej časť vráti do národnej rezervy. 

 Článok 103n 

 Pomoc pre získanie kvót 

 V zmysle tohto oddielu žiadny verejný 
orgán nemôže poskytnúť finančnú pomoc 
priamo spojenú so získaním kvót na 
predaj, prevod alebo pridelenie kvót. 

 Článok 103m 

 Poplatok za nadbytočné množstvo 

 1. Poplatok za nadbytočné množstvo sa 
platí pri mlieku a mliečnych výrobkoch, 
ktoré sa uvádzajú na trh nad rámec 
národnej kvóty. 

 Poplatok sa stanovuje vo výške 27,83 EUR 
na 100 kilogramov mlieka. 

 2. Členské štáty sú povinné zaplatiť 
Spoločenstvu poplatok za nadbytočné 
množstvo, ktorý vyplynie z prekročení 
národných kvót stanovených na 
vnútroštátnej úrovni osobitne na dodávky 
a na priamy predaj, a medzi 16. októbrom 
a 30. novembrom po príslušnom 
dvanásťmesačnom období zaplatia 99 % 
splatnej sumy do EPZF. 

 3. Ak sa poplatok za nadbytočné množstvo 
ustanovený v odseku 1 nezaplatí do 
dátumu splatnosti, Komisia po porade s 
Výborom pre poľnohospodárske fondy 
odráta sumu rovnajúcu sa nezaplatenému 
poplatku za nadbytočné množstvo z 
mesačných platieb v zmysle článku xx a 
článku xx ods. x horizontálneho 
nariadenia (ES). Komisia pred prijatím 
rozhodnutia upozorní príslušný členský 
štát, ktorý do jedného týždňa oznámi svoje 
stanovisko. Článok xx horizontálneho 
nariadenia (ES) sa neuplatňuje. 

 Článok 103o 

 Príspevok výrobcov k poplatku za 
nadbytočné množstvo 

 Poplatok za nadbytočné množstvo sa v 
súlade s článkami 103m a 103s v celej 
výške rozdelí medzi výrobcov, ktorí sa 
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podieľali na každom z prekročení 
národných kvót uvedených v článku 103b 
ods. 2. 

 Bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia 
článku 103p a článku 103s ods. 1, 
výrobcovia sú povinní členskému štátu 
uhradiť príspevok k poplatku za 
nadbytočné množstvo vypočítaný v súlade 
s článkami 103e, 103f a 103p na základe 
skutočnosti, že prekročili svoje použiteľné 
kvóty. 

 Článok 103p 

 Poplatok za nadbytočné množstvo pri 
dodávkach 

 1. S cieľom vypracovať konečný výkaz 
o poplatku za nadbytočné množstvo sa 
množstvá dodané každým výrobcom zvýšia 
alebo znížia tak, aby odzrkadľovali rozdiel 
medzi skutočným obsahom tuku 
a referenčným obsahom tuku. 

 2. O výške príspevku každého výrobcu k 
úhrade poplatku za nadbytočné množstvo 
rozhodne členský štát potom, čo sa 
akákoľvek nevyužitá časť národnej kvóty 
pridelenej na dodávky prerozdelí alebo 
neprerozdelí v pomere k individuálnym 
kvótam každého výrobcu alebo podľa 
objektívnych kritérií, ktoré stanovia 
členské štáty: 

 a) buď na vnútroštátnej úrovni na 
základe množstva, o ktoré sa prekročila 
kvóta každého výrobcu; 

 b) alebo najskôr na úrovni nákupcu 
a potom podľa potreby na vnútroštátnej 
úrovni. 

 Článok 103q 

 Úloha nákupcov 

 1. Nákupcovia zodpovedajú za výber 
príspevkov od výrobcov, ktoré sú 
výrobcovia povinní platiť v podobe 
poplatku za nadbytočné množstvo, a do 
určitého dátumu, ktorý stanoví Komisia 
prostredníctvom vykonávacích aktov v 
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zmysle článku 103v písm. d), f) a g), 
zaplatia príslušnému orgánu členského 
štátu sumu týchto príspevkov odpočítanú 
od ceny mlieka zaplatenej výrobcom 
zodpovedným za prekročenie kvót, alebo v 
opačnom prípade sumu vybratú 
akýmikoľvek inými vhodnými 
prostriedkami. 

 2. V prípade, že nákupca úplne alebo 
čiastočne nahradí jedného alebo 
viacerých iných nákupcov, pre zvyšnú 
časť plynúceho dvanásťmesačného 
obdobia sa vezmú do úvahy individuálne 
kvóty, ktoré majú výrobcovia k dispozícii, 
a to po odčítaní už dodaných množstiev a 
vzhľadom na ich obsah tuku. Tento odsek 
sa uplatňuje aj v prípade, že výrobca 
prejde od jedného nákupcu k druhému. 

 3. V prípade, že počas referenčného 
obdobia množstvá, ktoré výrobca dodá, 
prekročia jeho kvótu, môže príslušný 
členský štát rozhodnúť, že nákupca 
odpočíta časť ceny mlieka pri akejkoľvek 
dodávke príslušného výrobcu nad rámec 
kvóty v podobe preddavku na príspevok 
výrobcu v súlade s podrobnými pravidlami 
stanovenými členským štátom. Členský 
štát môže prijať konkrétne opatrenia, 
ktoré nákupcom umožnia odpočítať tento 
preddavok v prípade, že výrobcovia 
dodávajú viacerým nákupcom. 

 Článok 103r 

 Oprávnenie 

 Štatút nákupcu podlieha 
predchádzajúcemu schváleniu členským 
štátom v súlade s kritériami, ktoré stanoví 
Komisia prostredníctvom delegovaných 
aktov v zmysle článku 103u písm. f) a v 
súlade s postupom zavedeným 
vykonávacími aktmi v zmysle článku 103v. 

 Článok 103s 

 Poplatok za nadbytočné množstvo pri 
priamom predaji 

 1. V prípade priameho predaja rozhodne o 
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výške príspevku každého výrobcu k 
úhrade poplatku za nadbytočné množstvo 
členský štát potom, čo sa akákoľvek 
nevyužitá časť národnej kvóty pridelenej 
na priamy predaj prerozdelí alebo 
neprerozdelí na vhodnej územnej úrovni 
alebo na vnútroštátnej úrovni. 

 2. Členské štáty vychádzajú pri výpočte 
príspevku výrobcu k poplatku za 
nadbytočné množstvo z celkového 
množstva mlieka, ktoré sa predalo, 
previedlo alebo použilo na výrobu 
mliečnych výrobkov predaných alebo 
prevedených uplatnením kritérií, ktoré 
stanovila Komisia prostredníctvom 
delegovaných aktov v zmysle článku 103u 
písm. b). 

 3. Na účely vypracovania konečného 
výkazu o poplatku za nadbytočné 
množstvo sa nezohľadní žiadna korekcia 
spojená s obsahom tuku. 

 4. Komisia prostredníctvom vykonávacích 
aktov v zmysle článku 103v písm. d) a f) 
stanoví ako a kedy sa musí poplatok za 
nadbytočné množstvo zaplatiť 
príslušnému orgánu členského štátu. 

 Článok 103t 

 Nezaplatené sumy alebo preplatky 

 1. Ak v prípade dodávok alebo priameho 
predaja treba uhradiť poplatok za 
nadbytočné množstvo a príspevok vybratý 
od výrobcov je vyšší ako poplatok, členský 
štát môže: 

 a) preplatok využiť čiastočne alebo úplne 
na financovanie opatrení uvedených v 
článku 103k ods. 1 písm. a) a/alebo 

 b) časť alebo celý preplatok prerozdeliť 
výrobcom, ktorí: 

 – patria do prioritných kategórií 
stanovených členským štátom na základe 
objektívnych kritérií a v rámci obdobia, 
ktoré stanoví Komisia prostredníctvom 
delegovaných aktov v zmysle článku 103u 
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písm. g), 

 – ktorých sa dotkla výnimočná situácia 
vyplývajúca z vnútroštátneho pravidla, 
ktoré nesúvisí so systémom kvót pre 
mlieko a iné mliečne výrobky zavedeným 
podľa tejto kapitoly. 

 2. Ak sa zistí, že netreba uhradiť žiadny 
poplatok za nadbytočné množstvo, všetky 
preddavky vybrané nákupcami alebo 
členským štátom sa vrátia najneskôr do 
konca nasledujúceho dvanásťmesačného 
obdobia. 

 3. V prípade, že si nákupca nesplní 
povinnosť vybrať od výrobcov príspevok 
na poplatok za nadbytočné množstvo v 
súlade s článkom 103q, členský štát môže 
vybrať nezaplatené sumy priamo od 
výrobcu bez toho, aby boli dotknuté 
sankcie, ktoré môže uložiť nákupcovi 
porušujúcemu túto povinnosť. 

 4. Keď výrobca alebo nákupca nedodrží 
termín platby, zaplatí členskému štátu 
úrok z oneskorených platieb, ktorý stanoví 
Komisia prostredníctvom vykonávacieho 
aktu v zmysle článku 103v písm. e). 

 Článok 103u 

 Delegované akty 

 S cieľom zabezpečiť, aby systém kvót na 
mlieko dosahoval svoje ciele, a to najmä 
účinnosť pri využívaní a výpočte 
individuálnych kvót a cieľ výberu a 
využívania poplatku, Komisia 
prostredníctvom delegovaných aktov 
prijme pravidlá týkajúce sa: 

 (a) dočasného a konečného prevodu kvót; 

 (b) prideľovania nevyužitých kvót; 

 (c) prahových hodnôt pre faktor korekcie 
obsahu tuku; 

 (d) povinnosti výrobcov dodávať 
schváleným nákupcom; 

 (e) kritérií schvaľovania nákupcov 
členskými štátmi; 
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 (f) objektívnych kritérií prerozdelenia 
dodatočného poplatku; 

 (g) akejkoľvek úpravy pojmu „priamy 
predaj“ pri zohľadnení vymedzenia pojmu 
„dodávka“ stanoveného v článku 103a 
písm. f). 

 Článok 103v 

 Vykonávacie akty 

 Komisia prostredníctvom vykonávacích 
aktov stanoví pravidlá potrebné na 
uplatňovanie systému kvót vrátane: 

 (a) konečných prevodov a rozdelení 
národných kvót na dodávky a priamy 
predaj po oznámení členským štátom; 

 (b) stanovenia koeficientu obsahu tuku 
individuálnych kvót a korekcie obsahu 
tuku; 

 (c) stanovenia ekvivalentu mlieka 
členskými štátmi; 

 (d) postupu, časového rozsahu a činnosti v 
súvislosti so zaplatením poplatku, 
prerozdelením dodatočného poplatku 
a zníženia alebo preddavkov, keď je 
potrebné dodržať časový rozsah; 

 (e) stanovenia úrokov v prípade 
omeškania platieb a opravných doplatkov 
k poplatku; 

 (f) informovania výrobcov o nových 
vymedzeniach, oznámeniach 
o individuálnych kvótach a poplatkoch; 

 (g) informovania o uplatňovaní 
a dohodách, v súvislosti s dodatočným 
poplatkom v sektore mlieka; 

 (h) vytvorenia vzoru pre vyhlásenia 
o dodávkach a priamych platbách; 

 (i) podávania vyhlásení, vedenia evidencie 
a oznamovania informácií výrobcami a 
nákupcami; 

 (j) kontrol dodávok a priameho predaja. 

Or. en 
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Odôvodnenie 

Milk producers have severely felt the consequences of what presumably was supposed to be a 
sof landing for the sector: a progressive slight increase of the milk quota for each member 
state, preparing the end of the system by 2015. It has been clear that the changes introduced 
are far from having had a neglectable effect over milk farms as some have been put out of 
business and others have been very often paying to sell their product, instead of making a 
living. These reasons constitute enough empirical evidence to justify the prolongation of the 
current quota system in order to allow for an appropriate regulation of the market of milk and 

milk products. 
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6.3.2013 B7-0080/399 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh  399 
Luis Manuel Capoulas Santos, Iratxe García Pérez, Marc Tarabella, Vasilica Viorica 
Dăncilă, Eric Andrieu a ďalší 
 
Mandát na medziinštitucionálne rokovania B7-0080/2013 
vo forme legislatívnych pozmeňujúcich a doplňujúcich návrhov 
Výbor pre poľnohospodárstvo a rozvoj vidieka 
Rozhodnutie o začatí medziinštitucionálnych rokovaní a mandáte na medziinštitucionálne 
rokovania o spoločnej organizácii trhov s poľnohospodárskymi výrobkami (nariadenie 
o jednotnej spoločnej organizácii trhov) 
(COM(2011)0626  – C7-0339/2011 – (COM(2012)0535 – C7-0310/2012 – 2011/0281(COD) 
– 2013/2529(RSP)) 

Návrh nariadenia 
Príloha IVa (nová) 
 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 

 PRÍLOHA IVa 

 Národné kvóty: množstvo (v tonách) na 
obdobie 12 mesiacov na členský štát: 

 Členský štát  

 Belgicko 3 602 114.910 

 Bulharsko 1 049 517.616 

 Česká republika 2 935 144.857 

 Dánsko 4 847 909.473 

 Nemecko 30 318 928.750 

 Estónsko 692 926.049 

 Írsko 5 784 422.236 

 Grécko 879 614.757 

 Španielsko 6 557 555.445 

 Francúzsko 26 371 231.277 

 Taliansko 11 288 542.866 

 Cyprus 155 658.792 

 Lotyšsko 781 132.698 

 Litva 1 827 638.981 

 Luxembursko 292 754.310 
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 Maďarsko 2 133 404.521 

 Malta 52 205.729 

 Holandsko 12 050 492,655 

 Rakúsko 2 992 728.488 

 Poľsko  10 055 797,056 

 Portugalsko 2 088 904.546 

 Rumunsko 3 277 196.478 

 Slovinsko 618 173.380 

 Slovensko 1 115 756.221 

 Fínsko 2 619 044.220 

 Švédsko 3 594 029.658 

 Spojené kráľovstvo 15 896 704.566 

Or. en 
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6.3.2013 B7-0080/400 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh  400 
Luis Manuel Capoulas Santos, Iratxe García Pérez, Marc Tarabella, Vasilica Viorica 
Dăncilă, Eric Andrieu a ďalší 
 
Mandát na medziinštitucionálne rokovania B7-0080/2013 
vo forme legislatívnych pozmeňujúcich a doplňujúcich návrhov 
Výbor pre poľnohospodárstvo a rozvoj vidieka 
Rozhodnutie o začatí medziinštitucionálnych rokovaní a mandáte na medziinštitucionálne 
rokovania o spoločnej organizácii trhov s poľnohospodárskymi výrobkami (nariadenie 
o jednotnej spoločnej organizácii trhov) 
(COM(2011)0626  – C7-0339/2011 – (COM(2012)0535 – C7-0310/2012 – 2011/0281(COD) 
– 2013/2529(RSP)) 

Návrh nariadenia 
Príloha VIa (nová) 
 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 

 PRÍLOHA VIa 

 REFERENČNÝ OBSAH TUKU 
PODĽA ČLÁNKU 103F 

 Členský štát g/kg 

 Belgicko 36.91 

 Bulharsko 39.10 

 Česká republika 42.10 

 Dánsko 43.68 

 Nemecko 40.11 

 Estónsko 43.10 

 Grécko 36.10 

 Španielsko 36.37 

 Francúzsko 39.48 

 Írsko 35.81 

 Taliansko 36.88 

 Cyprus  34.60 

 Lotyšsko  40.70 

 Litva 39.90 

 Luxembursko 39.17 
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 Maďarsko 38.50 

 Holandsko 42.36 

 Rakúsko 40.30 

 Poľsko  39.00 

 Portugalsko 37.30 

 Rumunsko 38.50 

 Slovinsko 41.30 

 Slovensko 37.10 

 Fínsko 43.40 

 Švédsko 43.40 

 Spojené kráľovstvo 39.70 

Or. en 

Odôvodnenie 

The current legislation allows for three months exclusivity for full time refiners which has 
proved to be inadequate according to its objective. The objective of such a provision in the 
legislation is to provide full time refiners, that depend exclusively on sugar cane imports, for 
a special access to the raw material on which this industry depends fully. However, contrary 
to what are the past forecasts, the industry has not been able to get access to their traditional 
supply needs (the quantity necessary to keep them in business) in three months due to a 

structural shortage in the world market. Enlarging this period to six months would allow the 
industry of full time refiners to get their necessary provisions from the world market without 

hampering on the development of other EU sugar industries. 

 



 

AM\929564SK.doc  PE503.601v01-00 

SK Zjednotení v rozmanitosti SK 

 
6.3.2013 B7-0080/401 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh  401 
Britta Reimers 
v mene skupiny ALDE 
James Nicholson, 
v mene skupiny ECR 
Mandát na medziinštitucionálne rokovania B7-0080/2013 
vo forme legislatívnych pozmeňujúcich a doplňujúcich návrhov 
Výbor pre poľnohospodárstvo a rozvoj vidieka 
Rozhodnutie o začatí medziinštitucionálnych rokovaní a mandáte na medziinštitucionálne 
rokovania o spoločnej organizácii trhov s poľnohospodárskymi výrobkami (nariadenie 
o jednotnej spoločnej organizácii trhov) 
(COM(2011)0626  – C7-0339/2011 – (COM(2012)0535 – C7-0310/2012 – 2011/0281(COD) 
– 2013/2529 (RSP)) 

Návrh nariadenia 
Článok 12 – odsek 2a (nový) 
 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 

 2 a. Na účely tohto článku prijmú 
Európsky parlament a Rada v súlade s 
článkom 43 ods. 2 zmluvy kompletný 
zoznam kritérií, ktoré musia byť splnené, 
aby sa trhová situácia považovala za 
situáciu, ktorá vyžaduje verejnú 
intervenciu. 

Or. en 

Odôvodnenie 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh zabezpečuje, že sa verejná intervencia stane objektívnejšou a 
pre poľnohospodárov predvídateľnejšou. Nepredstavuje to však automatický proces. 
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6.3.2013 B7-0080/402 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh  402 
Britta Reimers 
v mene skupiny ALDE 
 
Mandát na medziinštitucionálne rokovania B7-0080/2013 
vo forme legislatívnych pozmeňujúcich a doplňujúcich návrhov 
Výbor pre poľnohospodárstvo a rozvoj vidieka 
Rozhodnutie o začatí medziinštitucionálnych rokovaní a mandáte na medziinštitucionálne 
rokovania o spoločnej organizácii trhov s poľnohospodárskymi výrobkami (nariadenie 
o jednotnej spoločnej organizácii trhov) 
(COM(2011)0626  – C7-0339/2011 – (COM(2012)0535 – C7-0310/2012 – 2011/0281(COD) 
– 2013/2529(RSP)) 

Návrh nariadenia 
Odôvodnenie 82a (nové) 
 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 

 (82a) V nariadení (ES) č. 1234/2007 sa 
stanovuje, že platnosť kvót na cukor 
uplynie 30. septembra 2015. V záujme 
zaistenia bezproblémového prechodu 
sektora na ukončenie systému kvót je 
vhodné predĺžiť systém kvót o dva roky. 

Or. en 

Odôvodnenie 

Predĺženie režimu kvót o dva roky zaistí bezproblémové fungovanie sektora. Predĺženie by sa 
malo obmedziť na dva roky, aby sa posilnila konkurencieschopnosť sektora cukru. 
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6.3.2013 B7-0080/403 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh  403 
Britta Reimers 
v mene skupiny ALDE 
 
Mandát na medziinštitucionálne rokovania B7-0080/2013 
vo forme legislatívnych pozmeňujúcich a doplňujúcich návrhov 
Výbor pre poľnohospodárstvo a rozvoj vidieka 
Rozhodnutie o začatí medziinštitucionálnych rokovaní a mandáte na medziinštitucionálne 
rokovania o spoločnej organizácii trhov s poľnohospodárskymi výrobkami (nariadenie 
o jednotnej spoločnej organizácii trhov) 
(COM(2011)0626  – C7-0339/2011 – (COM(2012)0535 – C7-0310/2012 – 2011/0281(COD) 
– 2013/2529(RSP)) 

Návrh nariadenia 
Odôvodnenie 83a (nové) 
 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 

 (83a) S cieľom zaistiť spravodlivú 
hospodársku súťaž a rozmanitosť 
dodávok v sektore cukru EÚ Komisia 
zabezpečí spravodlivú rovnováhu práv a 
povinností medzi producentmi cukru z 
trstiny a cukrovej repy. Keď dovoz 
cukrovej trstiny od preferenčných 
partnerov nedosiahne očakávanú úroveň, 
Komisia by mala povoliť ďalší dovoz pri 
nulovom cle, aby sa zaistil dostatok 
surovín na trhu EÚ s cukrom. 

Or. en 

Odôvodnenie 

At the time of the 2006 sugar reforms, the Commission forecasted that raw cane sugar 
imports would rise to 3.5mt per year by 2012. As a result there has been a significant 

increase in cane refining capacity. However, imports from preferential partners have fallen 
well short of anticipated levels, leaving refiners without access to sufficient raw materials.  In 
order to ensure a diversity of supply in the EU sugar sector and a fair balance of rights and 
obligations between producers of cane and beet sugar, the Commission should be required to 

permit additional imports at zero duty where imports fall below anticipated levels 
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6.3.2013 B7-0080/404 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh  404 
Britta Reimers 
v mene skupiny ALDE 
 
Mandát na medziinštitucionálne rokovania B7-0080/2013 
vo forme legislatívnych pozmeňujúcich a doplňujúcich návrhov 
Výbor pre poľnohospodárstvo a rozvoj vidieka 
Rozhodnutie o začatí medziinštitucionálnych rokovaní a mandáte na medziinštitucionálne 
rokovania o spoločnej organizácii trhov s poľnohospodárskymi výrobkami (nariadenie 
o jednotnej spoločnej organizácii trhov) 
(COM(2011)0626  – C7-0339/2011 – (COM(2012)0535 – C7-0310/2012 – 2011/0281(COD) 
– 2013/2529(RSP)) 

Návrh nariadenia 
Odôvodnenie 84a (nové) 
 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 

 (84a) S cieľom umožniť pestovateľom 
cukrovej repy, aby sa v plnom rozsahu 
prispôsobili rozsiahlej reforme, ku ktorej 
došlo v sektore cukru v roku 2006, a aby 
pokračovali v úsilí o dosiahnutie 
konkurencieschopnosti, ktoré odvtedy 
vyvíjajú, by sa súčasný systém kvót mal 
predĺžiť do konca hospodárskeho roka 
2017/2018. Komisia by v tejto súvislosti 
mala umožniť pridelenie výrobných kvót 
členským štátom, ktoré sa zriekli všetkých 
svojich kvót v roku 2006. 

Or. en 
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6.3.2013 B7-0080/405 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh  405 
Britta Reimers 
v mene skupiny ALDE 
 
Mandát na medziinštitucionálne rokovania B7-0080/2013 
vo forme legislatívnych pozmeňujúcich a doplňujúcich návrhov 
Výbor pre poľnohospodárstvo a rozvoj vidieka 
Rozhodnutie o začatí medziinštitucionálnych rokovaní a mandáte na medziinštitucionálne 
rokovania o spoločnej organizácii trhov s poľnohospodárskymi výrobkami (nariadenie 
o jednotnej spoločnej organizácii trhov) 
(COM(2011)0626  – C7-0339/2011 – (COM(2012)0535 – C7-0310/2012 – 2011/0281(COD) 
– 2013/2529(RSP)) 

Návrh nariadenia 
Odôvodnenie 84b (nové) 
 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 

 (84b) Vzhľadom na definitívne zrušenie 
systému kvót v roku 2018 by Komisia 
mala pred 1. júlom 2016 predložiť 
Parlamentu a Rade správu o primeraných 
postupoch na ukončenie súčasných 
režimov kvót a o budúcnosti sektora po 
zrušení kvót v roku 2018 spolu 
s prípadnými návrhmi na prípravu celého 
sektora na obdobie po roku 2018. Pred 
31. decembrom 2014 by Komisia mala tiež 
predložiť správu o fungovaní 
dodávateľského reťazca v sektore cukru 
Únie. 

Or. en 
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6.3.2013 B7-0080/406 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh  406 
Britta Reimers 
v mene skupiny ALDE 
 
Mandát na medziinštitucionálne rokovania B7-0080/2013 
vo forme legislatívnych pozmeňujúcich a doplňujúcich návrhov 
Výbor pre poľnohospodárstvo a rozvoj vidieka 
Rozhodnutie o začatí medziinštitucionálnych rokovaní a mandáte na medziinštitucionálne 
rokovania o spoločnej organizácii trhov s poľnohospodárskymi výrobkami (nariadenie 
o jednotnej spoločnej organizácii trhov) 
(COM(2011)0626  – C7-0339/2011 – (COM(2012)0535 – C7-0310/2012 – 2011/0281(COD) 
– 2013/2529(RSP)) 

Návrh nariadenia 
Odôvodnenie 94 
 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 

(94) Jednotný trh zahŕňa systém 
obchodovania na vonkajších hraniciach 
Únie. Tento systém obchodovania by mal 
zahŕňať dovozné clá a vývozné náhrady 
a mal by v zásade stabilizovať trh Únie. 
Systém obchodovania by mal vychádzať zo 
záväzkov prijatých v rámci uruguajského 
kola mnohostranných obchodných 
rokovaní a v bilaterálnych dohodách. 

(94) Jednotný trh zahŕňa systém 
obchodovania na vonkajších hraniciach 
Únie. Tento systém obchodovania by mal 
zahŕňať dovozné clá. Systém obchodovania 
by mal vychádzať zo záväzkov prijatých v 
rámci uruguajského kola mnohostranných 
obchodných rokovaní a v bilaterálnych 
dohodách. 

Or. en 

 
 


